Making reference to chapter 4 of the Cox Report, ‘Teaching Standard English’ (distributed in lecture) and your experience in learning English, what do you understand by the term ‘Standard English’?  In what ways is chapter 4 of the Cox Report helpful in clarifying the concept of ‘Standard English’?  
English is widely used as the first language or as a foreign language for communication. Therefore, Crystal (1997) thinks that English can be regarded as “lingua franca”. For many years, there has been plenty of arguments about whether there is Standard English. If there is Standard English, how to define it? Results of the research show that opinions and topics on Standard English are diverse and extensive. Until now, there is still no consensus in the theory of Standard English and there are many varieties of English in use. The form of English presented is naturally determined during the use and communication and various factors in the use and communication are difficult to control.
Chapter four of The Cox Report provides us with a clearer understanding of Standard English. As a social dialect with extensive and important public purposes, Standard English mainly focuses on the grammar and vocabulary aspect of the English language rather than accent. Standard English is not only a synchronic concept but also involves diachronic changes. Besides, Standard English changes with different registers. Despite the commonness of Standard dialect and non-standard dialects, the latter also possess grammatical rules of their own, which are distinct from Standard English, such as Creole varieties. In this way, teachers have to pay special attention to the changes in non-standard dialects. Grammar, as one of the important aspects of language, covers both syntax and the descriptions of linguistic knowledge. Neither prescriptive or descriptive analysis of language should be adopted respectively. In the study of Standard English, a more reasonable method should be the combination of description and prescription of language, considering both norms and contexts. 
Definition of Standard English
Since the concept of “Standard English” was put forward, many scholars have tried to show the meaning of Standard English in the way of definition. Strevens (1983 cited in McKay 2002:51; Trudgill 1999) pointed out that Standard English is a kind of social dialect which has nothing to do with the accent of the langauge. It is closely related to written language (Quiek, 1990; Richard, Platt & Weber, 1995 cited in McKay, 2002:51; Trudgill & Hannah, 1994 cited in Jenkins, 2003:31). Standard English is mainly taught in schools and used by educated people (Trudgill, 1984; Trudgill & Hannah, 1994 cited in Jenkins, 2003:31; Richards, Platt & Weber, 1985 cited in McKay, 2002:52). With many interpretations of Standard English, Crystal (1995) gave a more comprehensive definition, and he pointed out that Standard English has the following characteristics: (1) Standard English is one of the English varieties; (2) its linguistic features mainly focus on grammar, vocabulary and orthography; (3) Standard English is the most prestigious English variety in a country; (4) Standard English is the standard language used by the main institutions of a country; (5)Many people who can understand Standard English may not be able to speak it.
English Varieties
[bookmark: _Hlk40127820]There are obvious differences between American English and British English. English in different countries outside the United States and the United Kingdom also has its own characteristics. Even in the United States and the United Kingdom, the regional accents and expressions that are often heard in one region cannot be found in other regions, because the specific regional accents and expressions reflect the specific cultural inheritance and moral values. Therefore, it is not surprising to see and hear new English forms in other countries, because the adopted English forms just conform to the social environment and cultural needs of specific countries (Madsen & Bowen, 1978). It is an indisputable fact that many varieties of English do exist and are deeply rooted and widely used in a specific social environment.
Some people worry that too much tolerance for different English varieties with different phonetic sound, grammatical forms and lexical expression will eventually make the groups speaking different English varieties unable to understand each other. Thus, a fast-internationalized language will gradually lose its communicative function, because it will be decomposed into different varieties unfamiliar to each other, with less English varieties which are generally accepted by people. If an English variety develops to the point where it can exist alone and can hardly be connected with most English varieties, it can be regarded as a new different language (no longer a variety of English), because it is an organic mixture of English and local language.
Norm and Standard
In the debate on Standard English and its application, a fundamental problem has not attracted enough attention. Although the problem is very simple in nature, its complete meaning is often ignored. In fact, there is a basic English range. In this range, English is like a wave, constantly adapting to the idioms of modern English, which is the norm of language, different from standard. 
Norms do not need strict and specific boundaries, because norms include all English varieties that can be understood by others as effective communication tools (Madsen & Bowen, 1978). Different groups of people who use English and their reactions to English forms determine the scope of English, which naturally generates a norm and also fosters different groups of people using English varieties to understand each other.
Non-native English speakers will naturally adjust their own English to adapt to the language environment or language situation they encounter most. The same is true for native English speakers. Most of them are only proficient in one or two English varieties. When they communicate in other environments, they are not so natural and comfortable. We must realize that the norm varies from place to place, from situation to situation and the degree of variation is just as different as the English used by one generation and another. 
Flexibility of Language
The scope of norms is obviously very broad, including all comprehensible English forms, but norms do exist. The natural development and flexibility of English within the scope of norms is a sign of the vitality of a language, which is very necessary for the continued existence of a language, No rigid language can be accepted and mastered by many ethnic groups with different cultural inheritance, different historical backgrounds, different political attitudes and different social environments.
There are many reasons for the development of English Language, and the decisive factor is the great flexibility of English, which is easy to adapt to the needs of all mankind, so that it can quickly become an international language. Among all things, change is the key to healthy growth and development. It is more difficult for people to catch up with the continuous development of language change. It is impossible to limit and control language change. Any dialect will eventually naturally integrate into the language form considered acceptable in the present specific language environment while maintaining the flexibility that is easy to change and constantly adapting to the new needs of the scope of norms (Rivers, 1970).
We must realize that English itself is the product of several ancient languages in which its advantages lie. Even when people in non-English speaking countries try to adapt English to their needs, people in English speaking countries find that their new terms and phrases are the products of other languages. This is not the weakness of the language, but its strength.
The debate about Standard English is still going on. Although there is no final conclusion about whether Standard English exists or not, since people from different countries can use English to complete communication tasks, it is certain that there are indeed worldwide norms in the English language. This kind of norm is formed naturally in the process of effective communication by English users from different countries and regions with the principles of comprehensibility and acceptability and changes with the time, place, situation, communicator, communication content and so on.
As long as English forms conform to the norms, there is no fixed distinction between “good” and “bad” language. No matter how many varieties English develops into, as long as the varieties are interlinked and understandable, each variety should be an important part of this international language. It is valuable to have an international language that everyone is comfortable to accept because the language contains unique concepts of multiple cultures and customs. If English (or other languages) can meet this need and help international communication, then people should welcome it rather than be surprised and worried.
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In the light of your reading of chapter 4 of the Cox Report, ‘Teaching Standard English’ (distributed in lecture), in your view, is the concept of ‘Standard English’ helpful for the teaching of English language for first-language English users AND/OR for those who are learning English as a foreign language? 
Whether standard English should be taught in English teaching has always been a controversial topic among scholars and teachers. Randalph Quirk is in favour of using standard English in English classroom teaching to meet the needs of learners’ employment. Teachers are responsible for teaching standard English and connecting it with native language (Quirk, 1990:6-7 cited in Jenkins, 2003:61-62). Kachru, on the other hand, holds an opposite attitude. He believes that Quirk’s conclusion is based on the point of view of monolingual societies rather than the point of view of multilingual societies (Kachru, 1992 cited in Jenkins 2003:63). He believes that we should reconsider the traditional idea of Standard English and seek new models and breakthroughs in Linguistics and teaching methods in the context of cross-cultural multilingualism (Kachru, 1985cited in Mckay, 2002:50).
The dispute about English standards has led many English teachers to question the teaching of Standard English. People are also keen to study various varieties of the English language. Many scholars begin to lose the ability to judge the structure of Standard English among the English varieties. Some teachers can’t even judge whether English used by students is correct or not. In practical teaching, over free English teaching will make students stay in a very basic language level so that they cannot really acquire the English language.
Teaching Standard English
Although chapter four of The Cox Report proposes that Standard English refers to the grammar and vocabulary part of the dialect but not to accent, English teachers attach great importance to the pronunciation when they carry on the practical language teaching in the classroom. Therefore, the concept of Standard English may provide a deeper insight into teaching pronunciation for native speakers.
Pronunciation
When native speakers learn Standard English, they will also encounter a few relatively unfamiliar phonemes, especially for those who use regional dialects with great phonetic differences from Standard English. There will be some differences between the phonetic system of dialect and that of standard English. Despite the differences, there must be corresponding relations between them, which is also an important basis for identifying relations between accents. There are quite a few identical words and grammatical structures in dialects and Standard English. Therefore, the key point of teaching Standard English for native speakers is to master the phonetic system of Standard English and to understand and master the similarities and differences of vocabulary, especially the differences in meaning and usage of relevant words. In practical teaching, it is more helpful to apply targeted training materials to urge the native speakers to master the pronunciation of Standard English rather than to “correct” the dialect pronunciation of the learners. Organizing teaching materials and exercises according to the corresponding laws can enable learners to go through the learning of accents, from knowing the corresponding laws to becoming conscious of them.
Vocabulary
The primary education stage is the best time for the language training of school-age children, especially the low-grade school-age children with strong imitation, little interference of the inherent language habits, and little concern for language learning. Primary school English teaching materials not only need to train students in standard English pronunciation but also help students master the vocabulary and expression methods of Standard English through reading materials. In teaching, teachers can make some comparison of vocabularies between Standard English and local dialect. On the one hand, teachers should focus on students’ better understanding of the meaning of words, and on the other hand, students have to be informed to avoid using dialectal words in writing. Through primary education, students should not only be able to speak Standard English but also have capacities to write and think in Standard English.
Teaching Standard English in an EFL classroom
One of the important roles English plays is as a tool of communication (Graddol 2001:27). In order to meet the needs of international communication, we need a common standard to facilitate our exchange of information. English as a lingua franca can meet all kinds of different needs in business, academic and technological fields (Widdowson, 1994). Especially through written language, Standard English provides a long-term and effective means of communication for a wide range of social-political and business needs (Milory & Milory, 1999). For the spread of the English language in the world, some varieties of English hinder people’s understanding of English as an international language. Therefore, we need Standard English to solve the problem and finally achieve the goal of international communication. Moreover, the advantages of standard English are not limited to business, academic and research fields, but also help us to recognize our identity as a member of the global village (Gimenez, 2001:297 cited in Jenkins, 2003:34). Standard English Teaching in an EFL classroom deserves our attention to meet the demands.
A guide in an EFL classroom
As far as the current situation of English use in the world is concerned, English in most countries is not a necessary means for people to communicate in daily life. For most people learning English, the most important thing is to expand communication with people around the world and promote the development of economy and technology of the country. The advantage of Standard English lies in the accessibility of communication between all English language users. Therefore, the current English teaching should be based on the teaching of Standard English. In EFL class teaching, Standard English should be a guide from the selection of teaching materials to the cultivation of teachers.
Intercultural consciousness
Language and culture are interdependent and inseparable. In an EFL classroom, teachers must introduce culture into English teaching. Many linguistic features can only be understood in the national culture. For English learning, students need to understand the culture in English. Students’ intercultural communication ability is also based on the understanding of culture. Students can establish their own language system and find their own learning strategies through cultural comparison and examination so as to acquire a foreign language. English teachers should not only guide students to learn English but also pay attention to the combination of language and culture so that students can deeply understand the cultural characteristics of the country.
English varieties
Although Standard English should be mainly adopted in teaching, teachers should make students fully aware of the diversity of English. English is not a narrow concept, only referring to British English or American English. Besides Standard English, some English varieties also play an instrumental role in actual communication. Through the comparison between Standard English and other English varieties, teachers can guide students to understand the differences between them and gradually help them understand some major English varieties. In addition, from the perspective of cross-cultural communication, English teaching should develop diversified teaching models. What is diversity? Teachers can rely on not only learning materials from the United Kingdom or the United States but also can be the translation materials of India, Canada and even some other languages. 
Nativization and Internationalization
Once English is adopted in a certain area, whatever its purpose is, English will undergo a regeneration process, part of which is linguistic regeneration and part of which is cultural regeneration. Therefore, it is not practical to adopt British English or American English as a model of English teaching.
Once English is adopted and popularized locally, it will inevitably lead to the nativization of the English language and generate English with local characteristics. For example, Chinese English learners learn English in the environment of Chinese as their mother tongue and English as a foreign language. and. It's impossible to express their thoughts and feelings in English without being influenced by Chinese in the social and cultural environment of China while putting aside Chinese culture and absorbing the culture of the English language completely. Of course, the nativization of English is not to create a brand-new language, but to adapt to the inevitable trend of English nativization caused by the internationalization of English language, and to integrate local characteristics into the common framework of language.
As to its composition, language is the combination of form and meaning. The form (sound) of language is material things and the meaning is spiritual things such as concept and consciousness. The meaning of language is dependent and changeable. Groups or individuals who use language may affect the meaning of language. The form of language is relatively stable. The form is not only the carrier of meaning but also the basic framework for different users of the same language to communicate with each other. On the common foundation, the semantic and pragmatic differences caused by social and cultural factors may be coordinated through communication and interpretation. On the basis of emphasizing and consolidating the common foundation, English teaching should seek common ground while reserving differences, helping students understand differences and affirming the language usage with local characteristics by means of English transmission.
Bibliographies
Graddol, D. (1999). The decline of the native speaker. In D. Graddol, & U. H. Meinhof(Eds) English in a Changing World. AILA: The AILA Review 13: 57-68.
Jenkins, J. (2003). World Englishes: a resource book for students. Great Britain: TJ International Ltd, Padstow, Cornwall.
McKay, S. L. (2002). Teaching English as an international language: rethinking goals and approaches. Oxford: Oxford University Press.
Milroy, J & Milroy, L. (1999). Authority in language: investing standard English. Great Britain: MPG Books Ltd.
Widdowson, H. G. (1994). The ownership of English. TESOL Quarterly, 28,377-388.

Find and analyse a story with gender content (e.g. the activity of female politician covered by a popular newspaper/news site (Sun, Daily Mail, Daily Express). You may wish to highlight how the language is gendered by comparing the story with coverage of the same story from a less populist source (although these too might not be free of gender assumptions).
[bookmark: _Hlk40433709]In the 1960s, with the rise of the feminist movement, language and gender research has gradually become an important subject in sociolinguistics. One of its core contents is the existence of a large number of sexism in language. According to The Oxford Encyclopedic English Dictionary (1991), sexism refers to “prejudice or discrimination against people, esp. against women, on the grounds of sex” (1991), which usually refers to the prejudice of men against women. For a long time, men have always been in the central and dominant position of society, while women are in a subordinate position which is examined and cared for by men.
[bookmark: _Hlk39996125]Language, like a mirror reflecting social culture, is the aggregation of culture. The unequal social and cultural relationship between men and women is reflected in language, which forms sexist language. Otto Jesperson once pointed out in his book Growth and Structure of the English Language that English is the most masculine language of all the languages that he is familiar with. A large number of researches of sociolinguists also show that the English language is male-centered, favoring men and derogating women. Despite the great improvement of the status of women in the society, women are still in the unequal position of being dominated. The discrimination against women reflected in the gender differences in the English language can fall into four aspects: the division of social roles, the asymmetry of addressing, the emotive colouring of words, word order.
Reflections of Gender Discrimination in Language
With the improvement of women’s social status, more and more women are free from their families. However, if women want to be engaged in the above-mentioned men’s occupation, the words need to be endowed with female markers when mentioning their professional identity, such as women doctor, lady lawyer, etc. or to be modified with some suffixes---ess, -ette, such as manageress, editorette. Correspondingly, some occupations with lower social status, such as a nurse, secret, receptionist, housekeeper, are naturally considered to belong to women.
The expression of titles in English often shows a preference of “taking men as the noumenon and women as the variation”. In English speaking countries, addressing a woman can be Miss or Mrs, while addressing a man is Mr. Miss is a term used to refer to an unmarried woman, for example, Miss Smith, while Mrs a married woman. But we can call both unmarried men or married men Mr. In terms of titles, women’s marital status can be identified immediately, but it is not known to men.
[bookmark: _Hlk40009751]In English, there are more derogatory words related to women than men. The derogatory use of feminine vocabulary is also reflected in the fact that the meaning of words will deteriorate and the word will become a derogatory word when a word becomes female related. The same word is often used for men with praise or honor, but for women with belittle or contempt. Many feminine vocabularies originally had the same emotional colouring as their corresponding masculine words and could be used under the same conditions, but later only feminine vocabularies had the negative colouring.
Although the English grammar does not lay down the rules for the word order of “men first, women second”, people tend to apply the specific word order in the long-term speech habits, such as husband and wife, Mr and Mrs, brother and sister, son and daughter, etc. This is just one aspect of the problem. If these word orders are related to words like good and bad, rich and poor, and life and death, it is not only a simple question of front and back position but also a question of the inferiority of women and the discrimination against women. 
Critical Discourse Analysis
Critical Discourse Analysis (CDA) mainly analyzes the linguistic features of discourse and the social and historical background of its formation to examine the ideology implied in the linguistic structure and then to reveal the complex relationship among language, power and ideology. CDA is mainly to reveal the ideology hidden in the language structure by analyzing the use of some linguistic features such as nominalization, passivity, transitivity and modality in the text. Critical linguists mainly use these methods in the analysis of public discourse, such as the critical analysis of gender relations.
The strength of this analytical method lies in revealing the ideology of sexism hidden in the discourse, which is not easily perceived by people, so as to reflect the long-standing power relationship of gender inequality in society. Its main contribution lies in that, first of all, it makes more and more people realize the social significance and ideological function of discourse and the close relationship between language structure and social structure. On this point, it is not only a kind of rebellion against the “mainstream linguistics”, but also a sharp contrast with other current linguistic studies, such as speech act theory, pragmatics and sociolinguistics, which take the use of language as the main goal of linguistic study. Secondly, it expands the research field of stylistics, and widely applies the traditional stylistic analysis techniques, which mainly focus on literary texts, to the analysis of non-literary texts. Finally, although CDA, like Content Analysis, has so far taken public discourse as its main object of analysis, it adheres to systemic functional linguistics as its main theoretical basis and method source and pays special attention to the systematic analysis of language structure to draw conclusions. Critical discourse analysis does not focus on the ideological views or tendencies expressed in the language or discourse with obvious prejudice, because it is not difficult for readers to recognize them. What we pay special attention to is the assumptions, beliefs and values hidden behind the language expression that are not directly stated in the text. Therefore, critical discourse analysis pays special attention to the choices made by text producers in terms of transitivity, modality and classification, as well as the different meanings produced by the mutual transformation between different sentence structures.
Gender Content in News
It is not surprising that, after the feminist movement, women have played a more and more important role in society, no matter in domestic life or public spheres. As a result, women are not only mothers or wives, they are also involved in different fields of our society, such as business, education and politics. Especially recently, we can see that many female elites have been elected as president of their country, which indeed reflects their powerful political status in society. For example, in 2005, Germany had its first female chancellor, and French presidential candidate Segolene Royal was on the verge of being a president in France in 2007. It seems that women have more access to politics and that the utopian equality between women and men is not far from us. 
However, is it true? In order to ascertain the real relationship between women and men in power, we need to resort to the study of language and gender, since Van Dijk (1997: 120) claims that “language does not merely reflect a preexisting sexist world; instead, it actively constructs gender asymmetries within specific sociohistorical contexts”. According to Van Dijk (1988), it is tremendously meaningful and significant to treat news as a form of public discourse. It is through the research of news that different voices of the public can be heard and different values in society can be decoded.  Being one of the most pervasive and popular entities in media, newspapers not only function as a social mirror for us to see or know about world events around us but also provide us with a specific social context to uncover the attitudes media and society takes towards women and men.  
Many news discourses seem to be objective and fair, but in fact, they express hidden ideological meanings, which exerts a subtle influence on readers. In fact, sexism against women is found in all magazines, newspapers, novels and advertisements. Therefore, the analysis of texts in magazines, newspapers and novels can reveal sexism.
[bookmark: _Hlk40431490]Here I will attempt to analyze two articles on Ellen Johnson-Sirleaf’s electoral victory with critical discourse analysis. One is Victory for Africa’s iron lady from The Times on November, 12th, 2005. The other is Johnson-Sirleaf declared Liberian president from The Guardian on November, 23rd, 2005.
The headline of The Times Victory for Africa’s iron lady does not present the leader’s name and identity, which reflects the evaluative and judgmental attitudes of the news reporters, but make their subjective comments on her gender of being a woman. However, the headline of The Guardian Johnson-Sirleaf declared Liberian president objectively states the character and the event without mentioning the gender of the president.
In the Victory for Africa’s iron lady, “Ellen Johnson- Sirleaf was elected as the president…”, while in the second news Johnson-Sirleaf declared Liberian president, “Ellen Johnson- Sirleaf won nearly 60% of votes a fortnight ago…” It is obvious in the first article that Ellen Johnson-Sirleaf is treated as a non-actor role in her election and she is depicted more passively because she was elected by other people. In the second article, Ellen Johnson- Sirleaf is the actor who wins and takes a more active role in the election. 
“Ellen Johnson-Sirleaf… to become the first woman elected head of state in modern African history…” in the introductory sentence of news in The Times, instead of using is, a factual word, the word become focuses more on the evaluation and judgements of the female leader rather than her superior and dominant position. 
In The Times, “Known as the Iron Lady, she (Ellen Johnson-Sirleaf) has been…” Liberian president is called by men’s marked term as “Africa’s iron lady”, since “iron” is often used to be a term to show men’s physical strength or harshness, such as the appellation for Iran president in The Times “Iran’s man of iron”.
“She (Ellen Johnson-Sirleaf) has been imprisoned, exiled…” in The Times. Johnson-Sirleaf is considered as the object of people’s expectations or perceptions. It is obvious that when Ellen Johnson-Sirleaf is represented in the new of The Times, she has been treated more as a phenomenon rather than a ‘sayer’ or ‘senser’, which shows that the female leader is judged more without much access to articulate her own voices as well as opinions to the public in news reports. However, in the article of The Guardian, more sentences are used to convey her words and opinions. 
In The Times, Johnson-Sirleaf is described as “the country’s woman president” and “the granddaughter of an illiterate market woman and a German soldier”, as well as “the 67-year-old grandmother” in The Guardian. Instead of focusing more on her political status and achievement, both articles stress the female leader’s gender role. Besides, in The Guardian, “The 67-year-old grandmother, who worked as a waitress to fund her way through Harvard University…”, Johnson-Sirleaf’s past occupations and family background are much more emphasized. Besides, Ellen Johnson- Sirleaf family background and qualification of being a leader of a country are exceedingly emphasized and stressed, such as “the granddaughter of an illiterate market woman and a German soldier” and “the Harvard-educated economist” in The Times.
In addition, in both of the article, few commendatory adjectives are used to depict and reflect Johnson- Sirleaf’s personality as a leader of the country. On the contrary, she is more portrayed from her domestic life of either being a mother or a wife, and her identity or strength of being a president is greatly trivialized in the news.
News reports classified men and women into different categories and labeled women as different genders. Although it reflects the fact that there is a difference between men and women in society, discourse participating in the construction of the social reality is itself a kind of discrimination. Because of the great effect of news reports in the dissemination of ideology, it can constantly establish a specific connection between a certain way of expression and a certain referential object, so that these ideologies become common sense. The formation of language is often a very long process, which is not only closely related to people’s living customs, but also closely related to the current social development trend. Some traditional linguists believe that sexism in language can be reduced or eliminated by encouraging people to avoid using certain usages. In fact, sexism in language is more a personal view and ideology than the language itself.
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‘Language as a Mirror of History’: Consider some of the ways in which historical developments in English language provide insights into political and social change.  You may confine yourself to evidence from Old English and Middle English, using information provided on the handouts for the lectures. 
As the mirror of history and culture, language is the main symbol of recording the history of human civilization. In the historical process of the British nation, those political and social events that have a profound impact on people’s lives usually have a profound impact on the English language. In 597 AD, Roman culture was introduced into England with Christianity. At the same time, a number of Latin words have entered the English language, which enlarges English vocabulary significantly. The invasion of Scandinavia resulted in the language mixture of two nations. The Norman Conquest made English the language of the lower class in the following two centuries, while French became the language of daily communication in the upper class. In 1066, English regained its dominant recognition and became the national language of the British once again. At this time, English language has changed a lot. The hundred years’ war between Britain and France, the rise of the middle class, the Renaissance, the development of Britain as an ocean power, the expansion of the British Empire, the development of commerce and industry, the development of science and literature, all these events contributed to the development of English language in various ways.
Correspondingly, the change of the English language reflects the change of society and the deconstruction of language reflects the disintegration of society. Since it is difficult to restore the language scene, we can only go through history from the extensive and complicated language corpus. The choice and popularity of language (including dialects) are not determined by the language itself, nor by the rational choice made by people after a comparative study of language or dialects because language is not only a linguistic problem.
Language change is a representation of social change and ideological change. The changes in language form, language environment and language resources are caused by social pressure. It is a difficult and profound job to investigate the social situation at that time through the language. Every generation cannot be separated from their era, and naturally cannot be separated from the context of that era. The language of an era shaped the living and spiritual form of that era. The Old English and Middle English have been influenced by the natural environment, ethnic composition, political and social changes in the development process of hundreds of years, which to a certain extent reflects its unique political and social characteristics of the times.
The Old English period dates from the middle of the 5th century to the 12th century (450-1150). As the Wessex Kingdom lost its original position as the political, economic and cultural centre of England, Wessex language also lost its original dominant position. This situation led to the free development of dialects in various parts of England and finally evolved into northern dialect, central dialect, southern dialect and Kent dialect. Due to the superior and important geographical position of the central region, the central dialect has emerged as a language that can influence the other three dialects. At the same time, with the establishment of London as the political, economic and cultural centre of England, London dialect, which is based on the central dialect and embraces other dialects, emerged. It can be imagined that people from all over London could not communicate without a common language. This situation provides the necessary objective conditions for the emergence and development of the new dialect so that the London dialect can be widely spread in England and the Middle English gradually formed.
Obviously, the Middle English produced in this historical background was quite different from the Old English based on the Wessex dialect of the Saxons in pronunciation, vocabulary and grammar. The research shows that some of the phonemes in the Middle English have changed; spelling and pronunciation have been separated; a large number of loanwords have been added to the vocabulary system, especially the Norman French words; inflectional change have been gradually disappearing and the word order is becoming more and more stable
If the Old English period was marked by the invasion of Britain by the Anglo Saxons, the Middle English period began from the Norman Conquest of the Anglo Saxons. Norwegians, Danes and Norris from Scandinavia and Normandy in northern France constantly attacked Anglo Saxons. In the middle and late of the 11th century, William, Duke of Normandy, led his army to occupy London, thus ending the rule of the Godwin family and the Norman Conquest began. With the Normans becoming the rulers of England, a large number of French words were imported into England, which made Norman French and English influence each other. As a result, French words entered English vocabulary in accordance with English word formation or pronunciation.
Speech Sound
In Old English, the stress of words is always on the first syllable and the inflectional syllables of affixes and suffixes are not stressed. In a sentence, all function words are unstressed and whether the content words are stressed or not depends on the grammatical relationship with other content words. For example, modifiers are more emphasized than the head word. Adverbs with complete meaning should be stressed, but when the verb is in front of it, they should be read lighter.
As for intonation, because the Old English is a very complicated language and many meanings can be reflected by the inflectional changes of vocabulary itself, so intonation seems not very important, with only rising and falling tone. The speech sound of the Middle English has a great change compared with the Old English. The reason and process of this change are extremely complex. As mentioned above, the Middle English, represented by the London dialect formed under certain historical background at that time, inevitably bore the traces of dialects of all regions. Therefore, the evolution of English speech sound presents a complicated situation.
In the process of evolution, some vowels are lengthened, some are shortened, some are divided into two vowels, and some are simplified into one vowel. In this series of changes, the weakening of vowels in unstressed syllables is prominent, especially the unstressed vowels at the end of the word. In Old English, the vowels in unstressed syllables are pronounced lightly but still clearly. In the Middle English period, the vowels in unstressed syllables became weaker and weaker. At the same time, the separation of spelling and pronunciation appeared in the Middle English. Nowadays, the separation of form and sound continues to be one of the difficulties in learning English.
On the one hand, it is related to the spelling changes caused by the complex phonemic changes. On the other hand, it is attributed to the social reasons at that time, that is, the Norman Conquest of England. At that time, almost all copyist were Normans, who were not familiar with the spelling of the Old English when copying ancient English documents, so they consciously or unconsciously use the spelling form of Norman French to replace that of the Old English. Although the Latin alphabet is also used in Norman French, the phonetic method of Norman French is different from that of the Old English due to the historical changes. Various pronunciation of the same letter is the result of the phonetic method of Norman French gradually replacing that of the Old English.
Vocabulary
The basic vocabulary of the Old English is relatively pure, most of which are Germanic, but it also absorbed some foreign words: the Celtic language, Latin from Roman merchants and missionaries and the language of Scandinavians.
Celtic people were invaded and submerged in the Old English period. They had no centralized power, no military force, no higher culture and art. Their influence was extremely limited and their language survived very little. In the Old English, Celtic language only exists in some place names. The Germanic people coming from flat land and lowlands, Germanic language lack the words to express ruggedness, so they borrowed some from the Celtic language.
Roman missionaries introduced Christianity into England and society changed. Boys were educated and Latin was taught at school. Latin was the language that the church learned and used. Many people wrote in Latin. Many of the works at that time were written in Latin, which was also used in court. Latin gradually penetrated into English. Some concepts or names of things that didn’t exist in the English language were borrowed from Latin. Most of these words are political, military and trade terms, as well as the material names that the Germanic people didn’t know at that time but have embodied the ancient Roman civilization. These Latin words are spelt almost the same as those in the Modern English. The spread of Christianity is bound to affect people’s lives, and Latin, as the language of the church, also affects people’s life. With the widespread of Latin science and culture in the 10th century A.D., a large number of Latin words came into English vocabulary. At that time, benediction, aiming at spreading science and culture, flourished in the continent of Europe. Some scholars in England wrote books in Latin and widely introduced the achievements of Latin culture. During this period, most of the words borrowed in this period were academic terms.
The invasion of Norwegians in the early 10th century brought Scandinavian words to Old English. However, it is difficult to distinguish Norwegians from Old English because Norwegians and Old English belong to the same Germanic family. As Norwegians had little contact with the kingdom of Wessex, so there are not many Norwegian words recorded in the Old English. 
Generally speaking, the main features of the Old English vocabulary are etymologically simple and influenced little by foreign languages with simple word formation. There were great changes in the Middle English period. At the beginning of the Norman conquest, French vocabulary in the Middle English increased rapidly. Norman French became the official language and became the communication language between the upper class or educated people. English was despised as the language of the lower class and became a symbol of oppression. Over time, the influence of French vocabulary became so deeply rooted that has completely changed the characteristics of the original vocabulary of the Old English. Linguists call it the lexical mixed period. In the later period of the Middle English, French words continued to influence English through historical events such as the war between England and France. Linguists pointed out that the lexical characteristics of the Middle English period were marked by the influence of the French language.
The lexical meaning of the Old English and the Middle English has always been in constant change, with the sound and form as well as the meaning of words evolving. Often the same word has different meanings in different historical stages of the language. The main reason for the difference lies in social and historical factors. Vocabulary is born with the development of society and history. With the development of society and history, almost every English word bears the social brand of people in different historical stages. For example, in ancient times, the Germanic people had the custom of killing animals and offering sacrifices to gods and sprinkled blood on the believers as a sign of God’s protection. This ceremony was called “bless” in the Old English. After the Anglo Saxon believing in Christianity, the ancient religious ceremony was abandoned and instead, they crossed in the chest to expect the blessing of God. The evolution of lexical meaning thus reflects the development of society and history, the process of civilization development, the rise of Christian culture and the establishment of a feudal patriarchal system.
Inflectional change
In the late period of the Old English, the inflectional change of words became weakened. After the invasion of Norwegians and Normans, the trend of decline was further strengthened, which led to the substantial change of the morphology and syntax of the Old English, entering the period of “levelled inflection”.
The reason for the disappearance of inflectional changes is that the vowels of unstressed syllables in words have changed. Influenced by the early language of Norwegians, the change in the pronunciation of words is reflected in the disappearance of inflectional changes at the end of words. As a result, prepositions and prepositional phrases are used extensively and the position of each component in the sentence is not as free and flexible as before. Word order becomes more and more important and completely replaces the former syntactic configuration. This is also the origin of the changes in the morphology and syntax of the Middle English.
To study a language, we must start from its origin, because language is defined and shaped by history. In the long history of English development, English absorbs a large number of foreign words, which makes its own vocabulary more abundant. The change from the Old English to the Middle English is gradual progress. Although some linguistic changes can be related to some major social events, such as war, aggression and other unrest, the most common factor for language change is the continuous process of cultural communication. 
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